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nаrsа iltimоs qiluvdi, bugun mаvridi kеlib qоldi. Оilа 
bоshlig‗i bо‗lgаningdаn kеyin qiyin: ukаm bеchоrа 
qiynаlmаsin, bitirib оlsin dеymаn. -Mаyuslаngаnsimоn 
sо‗zlаdi u, kеyin kulibginа qо‗shib qо‗ydi: –Shunаqа, 
Nоsirjоn аkа, burgа tutish uchun hаm bаrmоqni hо‗llаsh 
kеrаk!. 

Nаzоkаtxоnning xаtti-hаrаkаtlаri yоzuvchi tоmоnidаn 
kаttа dаrd bilаn tаsvir еtilgаn. Chunki jаmiyаtdа urchib 
kеlаyоtgаn bu оg‗riqli nuqtаlаr аdibning nаzаridаn chеtdа 
qоlmаgаn. ―Nаzоkаtxоnning bugungi xаtti-hаrаkаti kо‗zgа 
tushgаn оqdеk mеngа g‗аlаti kо‗rinib kеtdi. Tеzrоq chiqib 
kеtgim kеlib qоldi. Ichki bir tоvush mеngа ―Qаyоqqа 
bоrаsаn shundаy qizni tаshlаb. Kimdа nuqsоn yо‗q‖ dеb 
hаyqirаdi. Оyоg‗imdаn dаrmоnim quridi. Аnа shundа 
uning muhаbbаti yurаgimgа qо‗rg‗оshin bо‗lib quyilib 
kеtgаnini butun vujudim bilаn his еtdim. Uning nuqsоn 
bо‗lib kо‗ringаn xislаtlаri hаm dаbdаbа bilаn kо‗kdаn 
tushib, bir nеchа dаqiqаdа еrib kеtgаn dо‗l dоnаlаrigа 
о‗xshаrdi. Mеngа uning nuqsоni hеch gаpmаsdеk tuyuldi, 
о‗zimni sоvutdim; tаrbiyаlаb оlаmаn, tаrbiyа tаqаni 
tо‗g‗rilаydi!  

Nоsirjоn ruhiyаtidа sоdir bо‗lаdigаn ichki qаrаmа-
qаrshiliklаr, ziddiyаtlаr hikоyаdа yоrqin tаsvirlаngаn. 
Nоsirjоn ruhiyаtidаgi sеzimlаr qаrаmа-qаrshiligi, 
hissiyоtlаr kurаshi jаmiyаtdаgi rеаl hаyоtdа mаvjud bо‗lgаn 
vоqеаlаr аks-sаdоsi. Hikоyа dаvоmidа Nаzоkаtning о‗z 
mаnfааtini о‗ylаb, bеnihоyаt dаrаjаdа mеhribоnlik, 
shirinsuxаnlik bilаn Nоsirjоngа muоmаlа qilаyоtgаni 
yеtmаgаndеk ukrаinchа kо‗ylаk sоvg‗а qilishining 
jumbоqli siri оchildi, Nаzоkаtning ukаsi Nоsirjоn 
ishlаydigаn institutgа hujjаt tоpshirgаn, uni institutgа 
kirgаzish uchun kо‗mаk sо‗rаgаn еdi. Nоsirjоndаn ukаsi 
kоnsultаtsiyаlаrgа kеlib tаyyоrlаnishini еshitgаn 
Nаzоkаtxоn ukаsining nimjоnligini, tаyyоrlаnmаsdаn 
kirgаzish kеrаkligini sо‗rаgаndа Nоsirjоn sеvgidаn kо‗r 
bо‗lgаn kо‗zlаri оchilgаndеk bо‗ldi, bu mеhribоnliklаr 
nimаgа еkаnligini аnglаdi.  Nаzоkаtxоn gаpirishdаn 
tо‗xtаmаs ―...hаmmа о‗qituvchilаr tаnishingiz, о‗rtоg‗ingiz. 
Mеn lоl bо‗lib qоldim. О‗z qulоqlаrimgа ishоnmаsdim. Bu 

iltimоs bо‗ynimgа оsilgаn tоsh bо‗lib bоshimni еgdi. 
Оldimdа ikki mаsаlа turаrdi: yо оshnа-оg‗аynigаrchilik, yо 
hаqqоniyаt, tо‗g‗rilik. Kеyingisi yеngdi‖. 

Аgаr hikоyаning 1957-yildа yоzilgаnini hisоbgа оlsаk, 
yоzuvchi jаmiyаtgа kirib kеlаyоtgаn pоrаxо‗rlik, tаnish-
bilishlikning yоmоn illаt еkаnligini, bu illаt urchiy 
bоshlаsа, uni yо‗qоtish оsоn еmаsligini tushunib gо‗yо 
zаmоndоshlаrini оgоh bо‗lishgа undаgаndеk bо‗lаdi.  

Аdibning mаhоrаti, Nоsirjоndаn rаd jаvоb оlgаn 
Nаzоkаtxоn pоrtrеtini ishоnаrli chizgаnidа, dilidаgi zаxа 
оchib yоtgаn gаpni tiligа  kо‗chgаnini kо‗rsаtib bеrgаnidа 
nаmоyоn bо‗lаdi: ...birdаn mеn tаnimаs hоldа о‗zgаrib, 
burun kаtаklаri kеngаyib, оqаrdi, qоshlаri chimirildi, lаblаri 
chо‗chchаydi. - Nоkаs tаrоg‗lik bо‗ldi, tаrоg‗i kеrаkli 
bо‗ldi! - dеb bir о‗shqirdi-dа, shаrttа burilib, оrqаsigа 
qаrаmаy yurib kеtdi. Mеn о‗z о‗ljаsi qо‗lidаn uchgаn 
оvchidаy оrtidаn tеrmilib qоldim. О‗z kо‗zlаrimgа 
ishоnmаsdim Еrtаsigа kо‗chаdа kо‗rdim, tеskаri qаrаb 
о‗tdi. Uch kundаn kеyin bir bоlа kеlib, u sоvg‗а qilgаn 
―yаngi nusxа‖ ukrаinchа kо‗ylаkning pulini sо‗rаdi... 

Hikоyаdа аdib Nоsirjоn ruhiyаtidаgi rаnj, аlаm, qаyg‗u 
hоlаtini shundаy tаsvirlаydiki, pеrsоnаjlаrning hаyоtiyligini 
sеzmаslikning vа bundаn tа‘sirlаnmаslikning ilоji yо‗q. 
Bоylik оrttirish, оshnа-оg‗аynichilik qilish, pоrаxо‗rlik, 
tаnish-bilishlik kаbi qusurli illаtlаrning xаlqimiz hаyоtigа 
kirib kеlаyоtgаni hikоyаdа judа ishоnаrli tаsvirlаngаn. 

Xulоsа qilib аytgаndа, аdib hikоyаlаri qаhrаmоnlаri 
tаfаkkuri, dunyоqаrаshi, ruhiy dunyоsigа kо‗rа bir-biridаn 
jiddiy fаrq qilаdi. Bu qаhrаmоnlаr butun chigаlligi, 
murаkkаbligi vа о‗zigа xоsligi, yutuq vа kаmchiliklаri bilаn 
hikоyаlаridа rеаl ifоdаlаngаn. Ulаr qiyоfаsidа insоn 
mа‘nаviy оlаmi dаvr bilаn hаmоhаng, hаmnаfаslikdа 
tаsvirlаngаn. Shuhrаt hikоyаlаrining аksаriyаtidа irоdаsi 
kuchli, diyоnаti mustаhkаm, iymоn-е‘tiqоdli qаhrаmоnlаr 
tаsvirlаnаdi vа yаnа shuni qаyd еtish kеrаkki, аdib 
hikоyаlаridа bаtаfsil bаyоn qilish yо‗lidаn bоrmаydi. 
―Chunki hikоyа jаnri bаtаfsil bаyоnni kо‗tаrmаydi‖. Qisqа, 
аmmо tа‘sirli bаdiiy  lаvhаlаr hikоyа tаsvirining zаlvоrini 
оshirаdi. 
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Лирический фольклор — это составная часть устно-

го народного творчества, которая выражает чувства, 
переживания и мысли отдельного лица или социальной 
группы. В отличие от эпического фольклора, который 
фокусируется на сюжете и повествовании,  лирический  
фольклор  выступает   как  

выразитель внутреннего мира человека.  
Как отмечает В.П.Аникин: «…лирическая песня – 

семейная бытовая драма: неудачная любовь, неустро-
енность судьбы, ссоры близких и родных…Песни    
могут носить и нетрагический характер – их творцы 
искали и находили повод даже для бытовой иронии, 
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насмешки» [2:766]. Эти особенности находят свое    
выражение в специфике лирического фольклора: 

1. Интимность и эмоциональность: Лирические про-
изведения часто выражают личные чувства и эмоции, 
такие как любовь, тоска, печаль или радость, делая  
акцент на интимных переживаниях. 

2. Музыкальность: Большинство лирических  
народных песен исполняются с сопровождением      
музыки или мелодии. Это придает текстам особую   
выразительность и помогает в передаче эмоциональ-
ного настроя. 

3. Жанровое разнообразие: Лирический фольклор 
охватывает широкий спектр жанров, включая            
любовные песни, колыбельные, плачи, свадебные    
песни, пастушеские и т.д., каждый из которых имеет 
собственные характеристики и структуру. 

4. Образность и символика: Лирические народные 
песни часто используют образы и символы для          
передачи чувств и идей. Эта особенность делает их 
многозначительными и открытыми для интерпретации. 

5. Персонализация общечеловеческих переживаний: 
Хотя лирический фольклор и выражает личные чувства, 
эти чувства и переживания часто являются общечело-
веческими, что позволяет слушателям легко отождеств-
лять себя с героями песен. 

В то же время «новизна песенно-лирического жанра 
сопровождалась возникновением у структуры и стиля 
нового качества. Дело касается не только ведения рас-
сказа от первого лица (хотя нередко и изложение и в 
третьем лице), но наблюдается порой и отказ от дина-
мики сюжета, происходит его замещение психологиче-
ской динамикой варьирования самой передачи чувств – 
при прямом и иносказательном выражении» [2:766].  

И русский, и каракалпакский лирический фольклор 
является богатым и важным источником информации о 
культуре, мировоззрении и эмоциональном мире    
народа, отражая его жизнь, традиции и сущность. 

Народная необрядовая лирическая поэзия отражает 
эмоциональные состояния, переживания простых     
людей. Тематика русских и каракалпакских народных 
необрядовых лирических песен не сильно разнится.  
Это традиционные темы: 

любовь и страсть (русский фольклор: Мой милень-
кий хорош. Чернобров, душа, пригож. Он любовь        
ко мне принес; Зайду, млада, во беседу, ой, во веселу. 
Во веселой сидит младый, ой, мой милый; На коленах 
держит гусли, ой, звончатые. По гуслям-то струны   
водит, ой, золотые. У меня, младой-младеньки, ой, 
сердце радо. Сердце радо, взрадовалось, ой, взрадо-
валось [2]; каракалпакский фольклор: Раскрываются 
цветы.  Я не рву их — пусть растут. Милая, когда б не 
ты, Я бы не жил тут; Изо всех из четырех Ни один  
джигит не плох. Но из четырех — мой милый Самый 
стройный, видит бог) [1]; 

скорбь и горе (русский фольклор: К этой сосенке 
пчелы вьются; Они вьются, не привьются. Они гнутся, 
не пригнутся. У молодца кудри вьются; На молодце 
печаль-горе; Ветры мои, ветры, вы буйные ветры! Не 
можете ли, ветры, горы раскачати? Гусли мои, гусли, 
звончатые гусли, Не можете ли вы, гусли, вдову взвесе-
лити? У меня, у вдовушки, четыре кручины, Четыре 
кручины, да пятое горе; каракалпакский фольклор: Дом 
велик, а счастья нет,  Что ни день, встаю чуть свет. В 
доме собственном батрачка Я с четырнадцати лет; На 
горе набрал я сладких ягод, Но упал – земля вкусила 
ягод, Отдарила горькою полынью, И кормил овцу я той 
полынью; ) 

встречи и расставания (русский фольклор: Печальна 
душа красна девица, печальна. Не можешь ты злу горю 
пособити. Не можешь ты мила друга забыти; Ты мой 
сизенький, мой беленький голубчик, Ты к чему рано с 
тепла гнезда слетаешь. На кого ты меня, голубушку, 

покидаешь? каракалпакский фольклор: Ты — соловей, 
и, как любая птица,  Ты знаешь сам, где петь и где 
гнездиться; А я все жду тебя, и время длится, Но не 
летишь ты в мой весенний сад. Я знаю, улетают в  
дальний край Все птицы, кроме птицы карабай,  Не 
оставляй меня, не улетай, Не покидай меня, моя       
любимая!) 

Русская и каракалпакская народные лирики         
представляют собой уникальные явления, каждое из 
которых отражает культурные, исторические и геогра-
фические особенности своего народа. Несмотря на   
общие черты, присущие народной лирике в целом,   
такие как выражение эмоций, чувств, представлений о 
мире через песни, стихи и мелодии, между русской и 
каракалпакской народными лириками существуют   
отличия, которые выражаются в следующих аспектах. 

Русская народная лирика развивалась на обширных 
территориях восточной Европы и получила влияние 
различных культур — от славянских до уральских.  
Каракалпакская народная лирика сложилась в условиях 
Центральной Азии, где на становление культуры      
повлияли кочевые традиции и взаимодействие с       
персидской и тюркской культурными ареалами. Это 
может выражаться в использовании некоторых геогра-
фических реалий, флоры и фауны. Так в русском фоль-
клоре часто упоминаются такие лексемы, как «поле», 
«береза», «сосна», «сокол», в отличие от каракалпак-
ского, в котором чаще используются «степь»,           
«пустыня», «воробей», «орел», «камыш». 

Степи — не измеришь их, Цепи на руках моих, На 
душе — тоска, тревога 

Пыль в степи, песок в реке, Мгла клубится          
вдалеке… 

Уж ты, поле моѐ, поле чистое. Ты раздолье моѐ, ты 
широкое… 

Во поле береза стояла, Лей-ли-лей, стояла. Во поле 
кудрявая стояла… 

Пусть птицы улетят за сто морей, Не улетят орел и 
воробей, И ты со мной останься, пожалей, Не покидай 
меня, моя любимая!... 

Выпускала сокола из правого рукава; Полети ты, 
мой сокол, высоко и далеко… 

Следует отметить также частое использование     
различных обращений типа «милый», «милая» в       
необрядовой лирике обоих народов, но в отличие от 
каракалпакской в русских песнях почти не встречается 
обращение «возлюбленный», «возлюбленная»,        
«любимый», «любимая»: 

Не нашла цветка такого Сопротив дружка милого. 
Мой миленький хорош… 

Цвели в поле цветики, да поблекли. Любил меня 
миленький, да покинул… 

Вечор-вечор милый друг у девушек был… 
Может ли какой-нибудь разлучник Разлучить с   

возлюбленной меня?... 
Стану я талом тенистым над тихим прудом, Ночью 

— возлюбленным, днем — тебе буду рабом…  
Тревожно сердце бьется, в грудь стучится, Стучится 

— значит милый мой придет… 
Что ж, милая, я чувствую давно: Любить, меня, как 

прежде, не сумеешь… 
Отличается и использование цветовых обозначений. 

В русской лирике цвета используются чаще, в частно-
сти такие как белый, черный, алый, красный. Красный 
употребляется в значении красивый (красная девушка, 
красное солнышко), белый – молодой, здоровый, живой 
(тело белое, белые, руки, белая лебедь) невинный,   
черный – красивый (чернобровый, черные кудри).  

В каракалпакской народной лирике цвета почти не 
используются. Так же, как и в русской белый цвет – 
олицетворение молодости и красоты, но вот черный – 
горя и старости (была бела, стала черна). Признаками 



                                                                                       Ilim hám jámiyet. №3.2024 

                                                                                                                          86 
 

богатства в каракалпакской лирике выступают шелк, 
бархат (шелковое платье, в шелк и бархат одета). В 
русской - золото (золотой перстень, золотое кольцо) 

В русской и каракалпакской народных лириках    
могут встречаться различные жанровые формы:        
любовные песни, обрядовые песни, плачи,                 
колыбельные. Их содержание примерно одинаково, 
однако их словесное воплощение, образы будут        

заметно различаться из-за уникальности каждой     
культуры. 

Эти различия являются результатом уникального 
пути развития каждого народа и его культуры. И      
русская, и каракалпакская народные лирики обладают 
глубокой эстетической ценностью и несут богатство 
своих традиций, отражающих дух, образ жизни и      
мировоззрение народа. 
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Kishilarning hayot, kun kechirish ehtiyoji qadimgi 

davrlardanoq bilimni yaratgan edi. Chunki hayot ehtiyojini 
qondirish uchun kishilar mehnat qilishga, biror ishni 
bajarishga, intilishga majbur bo‗ladilar va biror narsani 
ishlab chiqaradilar. Moddiy ishlab chiqarish esa, o‗z-
o‗zidan oddiy bilimni talab etadi. Demak, ilmni kishining 
ehtiyoji keltirib chiqaradi va ilm ehtiyoj uchun xizmat qi-
ladi. Davrlar mobaynida ishlab chiqarish ehtiyoji ilm-
ma‘rifatning ahamiyatini oshirdi.  

Barcha turk, tatar va o‗zbek jadidlar dasturiga diniy 
ta‘limga putur yetkazmagan holda dunyoviy fanlarni 
o‗rgatish masalasi kiritilgan edi. Ularning ham targ‗ibotini 
asosiy omillaridan biri – ilm-ma‘rifatga chorlash bo‗lgan. 
Adabiyotshunos U.Qobilovning asarida shunday deb 
keltirilgan: ―…Islom dinini qabul etgan mamlakatlarning 
ijodkorlari diniy-tasavvufiy mazmundagi asarlari uchun 
ikki eskirmas va o‗lmas manbaga asoslanganlar. Ulardan 
birinchisi Qur‘oni karim, ikkinchisi Hadisi sharifdir‖ 
[1:39]. Ustozning fikridan kelib chiqib shuni ta‘kidlash 
mumkinki, o‗sha davr she‘riyatidagi ilm va ma‘rifat 
g‗oyalarining asosi islomiy manbalarga tayangan. Demak, 
inson kamoloti uchun birinchi – ilm-ma‘rifat, ikkinchi omil 
– e‘tiqod edi. Bu masalalarni hal etib amalga oshirishda 
muhim omil sifatida islomning modernizatsiyalashuvi, uni 
qotib qolgan aqidalardan tozalash, fan va ilg‗or texnologiya 
yutuqlarini egallab borish muammolari maydonga chiqadi. 
Ular millatni – ma‘rifatga, haqni, o‗zligini, millatni 
tanishga chorladi. O‗sha davrda millatni boshidan 
kechirayotgan voqealarni to‗g‗ri anglash uchun jamiyatga 
ko‗proq e‘tiqodi to‗g‗ri yo‗nalgan shaxslar kerak edi. Ilm-
ma‘rifat esa, ko‗r-ko‗rona e‘tiqoddan asraydi. Ma‘rifatga 
maqsad emas, vosita sifatida qarash zarur edi. Avloniy 
yozadi: 

Ilm-u amalda jumlamizi barqaror qil, 
Din-u shariat uzra bizi ustuvor qil (Avloniy, 106). 
Ko‗nikma va sharqona aqida bo‗yicha ma‘rifatli kishi 

baxtli bo‗lishi lozim edi. Bu tushuncha o‗zgardi. Demak, 
birgina ilm-ma‘rifat baxt berolmaydi. U istiqlol yo‗lida 
vosita bo‗lishi, nari borsa, unga yordam berishi mumkin 
xolos. Asosiy gap boshqa yerda. Uning 1913-yilda bosilib 
chiqqan ―Turkiy guliston yoxud axloq‖ asarida ham shunga 
yaqin gap bor edi: ―Bobolarimizning ―bo‗lsa bo‗lar, 
bo‗lmasa g‗ovlab ketar‖ zamonlari o‗tib, o‗rniga ―bilgan 
bilar, bilmagan yitar‖ zamoni keldi. Amerikalilar bir dona 
bug‗doy ekib, yigirma qadoq bug‗doy olurlar. Yevrupolilar 

o‗zimizdan olgon besh tiyinlik paxtamizni keturub, 
o‗zimizga yigirma besh tiyinga soturlar! Ammo biz 
osiyolilar, xususan, turkistonlilar, dumba sotub, chandir 
chaynaymiz. Qaymoq berub, sut oshiymiz, non o‗rniga 
kesak tishlaymiz! So‗zning qisqasi, hozirgi zamonga 
muvofiq kishi bo‗lmak uchun ilm va ma‘rifat ila barobar 
iqtisod, insof, tuganmas sa‘y, bitmas g‗ayrat lozimdur…‖

  

[2:20]. 
Abdulla Avloniy odamlarni xulq-atvoriga qarab ikki 

guruhga – yaxshi va yomon xulqli kishilarga bo‗ladi. 
Ta‘lim-tarbiya bilan yaxshi xulq, ta‘lim-tarbiyasiz yomon 
xulq tarkib topishini uqtiradi: 

Tug‗ub tashlov-la bo‗lmas bola, bo‗lg‗ay balo sizga, 
Vujudi tarbiyat topsa, bo‗lur ul rahnamo sizga. 
Temirchining bolasi tarbiyat topsa, bo‗lur olim, 
Buzulsa xulqi, Luqmon o‗g‗li bo‗lsa, bo‗lg‗usi zolim 

(Avloniy, 6). 
Avloniy ham 1912-yilda yozgan  ―O‗z millatimdan 

rajoyi ojizonam‖ she‘rida xalqqa murojaat qilib, uni 
―ko‗zingni och, g‗aflatda yotma‖ deb uyg‗onishga da‘vat 
qiladi: 

Qani avvalgi ilming, funundan e‘tiroz etding, 
Jaholat yori bo‗lding, oshinolardan aroz etding, 
Bilib do‗stingni dushman, dushmaningni sarfaroz etdi 
Kirib g‗aflatni xobiga o‗zingni inqiroz etding. 
Ko‗zingni och, yotma g‗aflatdan o‗son millat, o‗son mil-

lat, 
Topar san birla avloding, omon millat, omon millat (Av-

loniy, 109).  
Avloniy nazarida millatning uyg‗onishi uchun fursat 

yetdi, millatning o‗z-o‗zini anglashib jaholatdan xalos 
bo‗lish bilan bog‗liqdir. 

Xuddi shunday fikrlar Habibiy qalamiga ham mansub: 
Aziz yoshlar uchun yoshlik g‗animat, 
Bilimsizning bo‗lur armoni maktab (Habibiby. Maktab, 

20). 
Is‘hoqxon Ibrat yozadi: ―Madaniyatga yetmak uchun 

nima darkor bo‗ladi? Ilm darkor bo‗ladi. Qaysi ilmdur? Ilmi 
funundan fizikiy, kimyoviy, tibbiy, muhandisiy, tujjoriy va 
yana hunar maktabi ham bularga darkor edi. Agarda shah-
rimizda shul maktablar bo‗lsa, shahrimizni madaniyatga 
kirgan deb hisob qilur eduk‖ [3:96]. Ibrat ijodida xalqning 
iqtisodiy-madaniy hayotiga xizmat qiladigan ilm-fanni, 
yangi texnikani kuylaydi.  Uning ―Tarixi chofxona‖, 
―Madaniyat haqida masnaviy‖, ―Turkiston ahlig‗a xitob‖, 


